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pashupati panchAsya stavaH

પશપુ͈ત પʦચાસ્ય ˍતવઃ

સદા સદ્યાે̒ ત͏ˍમતમધુરસાˌવાદપરયા
ભવાʳયા દકૃ્પાતભ્રમરત͈ત͊ભશ્ચુ͐ʿબતપુટમ્ ।
અપાં પત્યુઃ કાષ્ઠાં ͉શ્રતમિધકશીતં પશપુત-ે
મુર્ખં સદ્યાે̒ તં મમ દુિરત̒તં વ્યપનયેત્॥ ૧॥
જટાʳતઃˌવધુરr્ યા͐ˈશ͊શરમખુવાતૈરવમ͈ ͔ત͕
ગતં વામાં ̗ષ્ટામનનુયસહસ્રૈઃ પ્રશ͈મતુમ્ ।
િકરʬજ્યાેʭˍનં વામં નયનમગ̒નતે્રઘિટતં
દધદ્વામં વક્ત્રં હરતુ મમ કામં, પશપુતેઃ॥ ૨॥
ગલે ઘાેરʤવાલં ગરલમિપ ગʫડૂષસદશૃં
િનદાઘાʳતે, ગજર્દ્ઘનવદ͈તનીલં વહ͈ત યત્ ।
િનરˍતું િવશ્વાઘપ્રચયમિધ͈તષ્ઠદ્યમિદશં
હ્યઘાેરં તદ્વક્તં્ર લઘયતુ મદં મ,ે પશપુતેઃ॥ ૩॥
પુમથાર્નં પૂ͈ત͞͝ પ્રણત͊શરસાં દાતુમિનશં
જલાભાવાે માભૂિદ͈ત ͊શર͊સ ગઙ્ગાં વહ͈ત યત્ ।
સરેુશાસાસૂ્ફ͈ત͞͝ મુકુટશ͊શભાસા િકર͈ત તત્
મખંુ તત્ પું̘પં હરતુ મમ માેહં, પશપુતેઃ॥ ૪॥
રમેશાે વાગીશાે િદવસરજનીશાૈ પરશદુક્ૃ
સરેુશાે દૈત્યેશાે િન͊શચરકુલેશાેઽથ ધનદઃ ।
યદૂʱવા͜શવુ્રાતૈ͐ˈશવચિરતવʳતઃ પિરણતાઃ
તદૈશાનં વક્ત્રં હરતુ ભવપાશ,ં પશપુતેઃ॥ ૫॥
COMMENTS:-

Tha above verses are in praise of Lord Shiva, renowned by the name Pashupati

in the temple in Nepal.(પʦચ) pancha means five, (આસ્યમ)્
Asyam means the face, and(ˍતવમ)્ stavam means a hymn in praise. So
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પશપુ͈ત પʦચાસ્ય ˍતવઃ

the title says that this is in praise of Lord Pashupati with five faces.

NEPAL: - The kingdom of Nepal is India’s neighbour. The state is situated

high in the Himalaya mountains. Mount Everest, the highest peak in the

world, is situated in Nepal. It is an ancient country and has been referred

to in our puranas like Skandam and Bhagavatam. The Skanda Purana in the

chapter Nepala Mahatmayam says that fortunate indeed are those who live in

that country, because they are blessed with all the four goals(પુ̗ષાથાર્ઃ।)
of life, to wit, dharma, artha, kama and mokSha. They are able to

have darshan of the Lord Pashupati whom even devas cannot see directly.

પુર͒ પાશપુતી ધʳયા ચતવુર્ગર્-ફલપ્રદા ।
જ્યાેતી̘પં મહા͈લઙ્ગં યત્રાગ્ʶ̓ાૈ તપ્તકાʦચનમ્॥
ધʳયા નપૈા͈લકા મત્યાર્ઃ તદૂ્રપં ગાેચરં િવભુમ્ ।
પˈય͍ʳત યેઽિપ દેવાનાં સાક્ષાʭપુનરગાેચરમ્ ।
Nepal is described as a gem amongst holy places. The Skanda Puranam further

says that the people there will be calm, and will have other good qualities.

The place is situated in high mountains, among dense forests and has

remarkable scenic beauty; and in such wonderful surrounding shines

Lord Pashupatinath as the very embodiment of wisdom. (Nepala mahatmyam.7-54).

સપંૂણͭ ભારતેઽ͏ˍમન્નિપ વસ-ુભિરતે ભૂ͊શરઃ-સ્થાનભૂતે
શશ્વચ્છાʳત્યાિદ-કેʳદ્રે િહમ͉ગિર-͊શખરેઽʾયુત્તરેઽʱયુત્તમેઽʳતઃ ।

પુʫયે નૈસગર્-રʿયે પરગહન-વને સ͈દ્વ͉ચત્રે પિવત્રે
ક્ષતે્રે નપેાલ-સજં્ઞે લસ͈ત પશપુ͈ત-જ્યાે͈તરાત્મા ͉ચદ͑શઃ॥

It was a Hindu kingdom, the only one in the world, till recently. Here, in

Nepal, Lord Pashupati is seen as a lingam, nearly four feet high. and with

five faces - four facing the four directions and the fifth facing up. The

pujaries draw the Shri Chakra on the lingam daily before commencing the puja.

The full moon day (paurnamiપાૈણર્મી ) is specially celebrated when a
huge quantity of rice is cooked along with vegetables. The rice is shaped

as a lingam and offered to the Lord and deeparadhanam is performed. The

temple attracts huge crowds on Shivaratri day when people throng to the
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temple during the entire day to have darshan of the Lord.

FIVE FACES OF SHIVA:- Because of his five faces Shiva has the name

પʦચવક્ત્રઃ। પʦચસઙ્ખ્યાકાિન વક્ત્રા͌ણ મખુાિન નાના̘પા͌ણ
યસ્ય સ તથા । (Shivasahasranamam-Padmapuranam). These faces have

the following names. ઈશાન, તʭપુ̗ષ, અઘાેર, વામદેવ, and
સદ્યાે̒ ત. These faces face up the sky, East, South, North and West

respectively. It seems that a lingam with five faces as described here is

to be seen only in the Pashupati temple in Nepal and the temple attached

to the Shankara math in Tiruvanaikkaval near Trichy. The hymn given in

the beginning has salutations to the five faces of the Lord.

We have the salutations to Shiva’s five faces in Mahanyasam that is chanted

before chanting the vedic hymn Shri Rudram. There are two Nyasams, the

Mahanyasam and the Laghunyasam. Maha(મહત)્ means big. Laghu is the

opposite,(લઘુ) means light, not heavy. The Mahanyasam is a part of the

methodology of chanting of the Rudram on special occasions such as Pradosham,

Shivaratri. Typically, during a Rudra parayanam at home, one recites the

Laghunyasam. Such a Shri Rudra parayanam in a public place of worship such

as a temple is preceeded by the recital of the Mahanyasam. As the name

difference indicates, the Laghunyasam is shorter. The Mahanyasam invokes

the deity of Shri Rudra in His many forms of Indra, Agni, Yama, Varuna etc

in the different limbs (anga’s) of the one who chants. Such an invoking

is done to seek the blessings of the Lord, and at the same time giving

one and all a feeling of immediate presence of the Lord in the vicinity

of the chanting. The Mahanyasam has certain chapters of the Shri Rudram,

the Purusha Suktam etc repeated in it. The Shiva samkalpam is also part

of this. The prayers addressed to the five faces of Shiva are given below.

તʭપુ̗ષાય િવદ્મહે મહાદેવાય ધીમિહ। તન્નાે ̗દ્રઃ પ્રચાેદયાત્॥
સવંતાર્͉ગ્ʶ̓-તિટʭપ્રદ͑પ્ત-કનકપ્રˍપિધ͚͛ - તે̒ ે̗ણાં
ગʿભીરʱવિન-સામવેદજનકં તામ્રાધરં સુr દરમ્ ।

અધͭr દુદ્યુ͈ત-લાેલ-િ ͔પ͕ગલ જટા ભાર-પ્રબાેદ્ધાેદકં
વʳદે ͊સદ્ધસરુાસરેુʳદ્ર-ન͈મતં પવૂ͜ મખંુ શૂ͈ લનઃ॥
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ૐ નમાે ભગવતે ॑ ̗દ્રા ॒ય । પવૂા͜ગ મખુાય નમઃ॥
The above verse is in salutation of Tatpurusha facing East.

અ ॒ઘાે ॑ર᳚ેʾયાેઽથ ॒ ઘાેરે ᳚ʾયાે ॒ ઘાેરઘાેર ॑તરેʾયઃ ।
સવͭ ᳚ʾયઃ સવર્ ॒શવͭ ᳚ʾયાે ॒ નમ॑ˍતે અˍતુ ̗॒દ્ર̗॑પેʾયઃ॥
કાલાભ્ર-ભ્રમરાજંન-દ્યુ͈તિનભં વ્યાˇ͆ત્તિ ͔પ͕ગેક્ષણં
કણાͭદ્ભા͊સત-ભાે͉ગમˍતકમ͌ણ-પ્રાેદ્͊ભન્નદંષ્ટ્ર ાંકુરમ્ ।

સપર્પ્રાેતકપાલ-શુ͏ ક્તશકલ-વ્યાક͒ણર્તાશખેરં
વʳદે દ͉ક્ષણમીશ્વરસ્ય વદનં ચાથવર્નાદાેદયમ્॥

ૐ નમાે ભગવતે ॑ ̗દ્રા ॒ય । દ͉ક્ષણાંગ મખુાય નમઃ॥
The above verse is in salutation of Aghora facing South.

સ॒દ્યાે̒ ॒તં પ્॑રપદ્યા॒͈મ ॒ સ॒દ્યાે ̒ ॒તાય ॒ વૈ નમાે ॒ નમઃ॑ ।
ભ ॒વે ભ ॑વે ॒ ના͈ત ॑ભવે ભવˌવ ॒ મામ્ । ભ ॒વાેદ્ભ ॑વાય ॒ નમઃ॑ ॥
પ્રાલેયાચલ͈મʳદુકુʳદ-ધવલં ગાેક્ષીરફેનપ્રભં
ભˍમાʾયંગમનંગદેહદહન-ʤવાલાવલીલાેચનમ્ ।

િવˋ̖બ્રહ્મમ̗દ્ગણા͉ચ͚͛તપદં ઋગ્વેદનાદાેદયં
વʳદેઽહં સકલં કલંકરિહતં સ્થાણાેમુર્ખં પ͊શ્ચમમ્॥

ૐ નમાે ભગવતે ॑ ̗દ્રા ॒ય । પ͊શ્ચમાંગ મખુાય નમઃ॥
The above verse is in salutation of Sadyojata facing West.

વા ॒મ॒દે ॒વાય ॒ નમાે ᳚ જ્યેષ્ઠાય ॒ નમઃ॑ શ્રે॒ષ્ઠાય ॒ નમાે ॑ ̗॒દ્રાય ॒ નમઃ॒

કાલા ॑ય ॒ નમઃ॒ કલ ॑િવકરણાય ॒ નમાે ॒ બલ ॒િવકરણાય ॒ નમાે ॒ બલા ॑ય ॒ નમાે ॒
બલ ॑પ્રમથનાય॒ નમ॒ˍસવર્॑ભૂતદમનાય॒ નમાે ॑ મ॒નાે ॑ન્મ ॑નાય ॒ નમઃ॑ ॥
ગાૈરં કંુકુમ પંિકતં સુ͈ તલકં વ્યાપાʫડુમʫડસ્થલં
ભ્રૂિવક્ષપે-કટાક્ષવીક્ષણલસʭસસંક્તકણાͭʭપલમ્ ।

͏ˍનગ્ધં ͊બʿબફલાધરં પ્રહ͊સતં નીલાલકાલંકૃતં
વʳદે યાજુષ-વેદઘાષેજનકં વક્ત્રં હરસ્યાેત્તરમ્॥

ૐ નમાે ભગવતે ॑ ̗દ્રા ॒ય । ઉત્તરાંગ મખુાય નમઃ॥
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The above verse is in salutation of Vamadeva facing North .

ઈશાનˍસવર્ ॑િવદ્યા ॒ના ॒મીશ્વરઃ સવર્ ॑ ભૂતા ॒નાં
બ્રહ્માિધ ॑પ͈ત॒બ્રર્હ્॒મણાેિધ ॑પ͈ત॒બ્રર્હ્મા ॑ ͊શ ॒વાે
મે॑ અˍતુ સદા͊શ ॒વાેમ્॥
વ્યક્તાવ્યક્તિન̘િપતં ચ પરમં ષટ્િ ͔ત્͕રશત˹વાિધકં
તˍમાદુત્તર-ત˹વમક્ષર͈મ͈ત ʱયેયં સદા યાે͉ગ͊ભઃ ।

આͫકારાિદ-સમˍતમʳત્રજનકં સૂˏ મા͈તસૂˏ મં પરં
વʳદે પંચમમીશ્વરસ્ય વદનં ખવ્યાિપ તે̒ ેમયમ્॥

ૐ નમાે ભગવતે ॑ ̗દ્રા ॒ય । ઊʱવા͜ગ મખુાય નમઃ॥
The above verse is in salutation of Ishana facing up - the sky.

THE SIGNIFICANCE OF FIVE FACES ;- What is the significance of Shiva

being said to have five faces? This is explained in detail by Shri

Nilakanta DikShita in his commentary called Shivatattva rahasyam to

Shiva 108 Namavali. The nameપʦચવક્ત્રઃ is the 52nd name in the

namavali. A chapter from the elaborate commentary is given below.

તાિન ચ પʦચ મખુાિન
ઈશાન-તʭપુ̗ષાઘાેર-વામદેવ-સદ્યાે̒ તાખ્ય-પʦચ-
બ્રહ્માત્મકાિન, તાિન ચ પʦચબ્રહ્મા͌ણ ભૂત- પʦચક,
તન્માʬ͆-પʦચક, કમͭ͋ʳદ્રય-પʦચક, જ્ઞાને͋ʳદ્રય-પʦચક,
પુ̗ષ-પ્રકૃ͈ત-બુદ્ʱયહંકાર મનાે̘પ-ત˹વ- પʦચક,
િનˇ͉͆ત્તપ્ર͈તષ્ઠાિવદ્યાશા͍ʳત, શાʳત્યતીતાખ્ય કલા-પʦચક,
બ્રહ્મા, િવˋ̖, ̗દ્ર, મહેશ્વર, સદા͊શવાખ્ય-મૂ͈ત͚͛-પʦચક,
͊શવસાદાખ્ય, મૂતર્સાદાખ્ય, મૂતર્સાદાખ્ય-કʬ͆ર્સાદાખ્ય-કમર્સાદાખ્ય
સાદાખ્ય પʦચકાત્મકાની͈ત ͊શવપુરાણાગમષેુ પ્ર͊સદ્ધમ્ ।
A full discussion of this topic is beyond the scope of this writeup. One

may have to approach a scholar for further details on this subject.

‘Pashupati’ means the protector of the kine. Every thing in creation from

Brahma the creator down to immovables are known as pashus. Shiva is known

as Pashupati since He is their Lord. The name occurs in vedas (eg) in Shri
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Rudram that says.નમાે ˇ͆ક્ષેʾયાે હિરકેશેʾ યઃ પશનૂાં પતયે નમઃ ।
It also occurs in the Shiva 108 namavali (no.92) and Shiva 1000 namavali. In

the Shiva sahasranamam(Padmapuranam) (No.44) we find the following.

પશપુ͈તઃ - પશનૂાં બ્રહ્માદ͑નાં ͈દ્વપદાં ચતુ̀ પદાં ચ પ͈તનાર્યકઃ ।
“બ્રહ્માદ્યાઃ સ્થાવરાʳતાશ્ચ પશવઃ પિરક͈͒ત͚͛તાઃ ।
તષેાં પ͈તʬવા͈દ્વશ્વેશાે ભવઃ પશપુ͈તઃ ˍʿ͆તઃ॥” ઇ͈ત પુરાણમ્ ।
“સવર્દા યʭપશૂr પા͈ત તષેુ યદ્રમતે પનુઃ ।
તષેામિધપ͈તયર્ચ્ચ તˍમાʭપશપુ͈તઃ ˍʿ͆તઃ॥” ઇ͈ત મહાભારતમ્ ।
Nepal is therefore known as Pashupatipuri after the Lord.

The river Vangmati flows close to the temple of Pashupati. The waters

from the river are used for the daily ablutions in the temple. It is said

that after Lord Narasimha appeared, killed the demon king and blessed

Prahlada. Then He disappeared from the scene. Prahlada was greatly

disappointed at this. He wanted to see the Lord again and did severe

penance. Lord Shiva was impressed by this and laughed in happiness. Water

flowed from His mouth at that time and turned into a river. The river that

flowed from His mouth came to be known as Vangmati. (From Nepala Mahatmyam).

ભગવʳતં તમʳવેષંુ્ટ યદા ભાગવતાે યયાૈ ।
તમદૃ́ ટ્વા તપˍતપેે િહમવ͎ચ્છખરે શભુે॥
દૃ́ ટ્વા તં શભંુરાગત્ય હાસ્યમુચ્ચૈશ્ચકાર હ ।
તતાે નદ͑ સમુʭપન્ના હ્યુન્નતાત્ ͉ગિરગહ્વરાત્॥
વચનાન્મમ દૈત્યેʳદ્ર બિહયાર્તા યતાે નદ͑ ।
અતાેઽસ્યા વાઙ્મતી નામ ભિવˊય͈ત ન સશંયઃ ।
પ્રહ્લાદ ગચ્છ દૈત્યેʳદ્ર િવˋ̖ભ͏ક્તદૃર્ઢાઽˍતુ તે॥

Lord Shiva blessed Prahlada that his devotion to Hari will remain firm.

Nepal also has the river Gandaki. Shaligrama stones are found in the

river bed. They are symbolic of Lord Vishnu. Shrimad Bhagavatam makes a

reference to the river in Book 5 - chapter 7 when it narrates the story

of King Bharata. This country came to be known as Bharata Varsha after

this king only. The king, after ruling over the country for a long time
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renounced everything and repaired to the forests to the hermitage of

Sage Pulaha situated on the banks of river Gandaki. It is said that

Lord Hari reveals His form to His devotees there in the ashram even

today. The holy river Chakranadi (Gandaki) hallows on both sides the

places of this ashrama through contact with circular (wheel like)

pebbles on both sides.This place is known as the ShaligramakShetra.

અેવં વષાર્યુતસહસ્રપયરr્ તાવ͊સતકમર્િનવાર્ણાવસરાેઽિધભજુ્યમાનં
ˌવતનયેʾયાે િરક્થં િપʬ͆પૈતામહં યથાદાયં િવભજ્ય
ˌવયં સકલસપંિન્નકેતાત્ ˌવિનકેતાત્ પુલહાશ્રમં પ્રવવ્રાજ॥ ૮॥
યત્ર હ વાવ ભગવાન્ હિરરદ્યાિપ તત્રત્યાનાં
િનજજનાનાં વાʭસલ્યને સિંનધાʷયત ઇચ્છા̘પેણ॥ ૯॥
યત્રાશ્રમપદાʳયુભયતાનેાભી͊ભદૃર્ષચ્ચકૈ્રશ્ચક્રનદ͑ નામ
સિરʭપ્રવરા સવર્તઃ પિવત્રીકરાે͈ત॥ ૧૦॥

HISTORICAL NOTES:-

The documents in the National Archives of Nepal reveal that Shri

Shankaracharya visited Nepal during his travels around the country. He

had discussions with the then king of Nepal who was a Buddhist and weaned

him away from Buddhism to Hinduism. He made changes to the way pujas were

being done in Pashupatinath temple and arranged to have regular pujas done

by priests got from South India. Four priests, properly trained in the

temple procedures and recitng the vedas perform the pujas to the four faces

on the four sides. These facts are also to be seen in the text Punyashloka

manjari that deals with the history of the Kanchi Shankara math. It also

says that Shri Vipulananda Sadashiva - the 53rd acharya in the lineage of

acharyas of the math visited Nepal. He was warmly received by the king and

honoured by him. The following verse in the text says that.

િનજનીˇ͆દગ્રહે͈તખેદત્યજનપેાલʳ͆પાલપૂજ્યપાદઃ ।
સ પુરાે મમ સાધુ સિન્નધત્તાં િવફલાનનદસદા͊શવાેઽપ્રમત્તઃ॥

This fact is also mentioned as

નપેાલાિદʳ͆પાલમાૈ͈લિવʱ͆તશ્રીશાસન ...

pashupati5.pdf 7



પશપુ͈ત પʦચાસ્ય ˍતવઃ

in the Vyasachaliya Shankaravijayam ..

Shri Vyasachala was the disciple of Shri Vipulananda Sadashiva

and succeded him as the 54th head of the math. He is the author of

Vyasachaliya Shankaravijayam. The details show that the Shri Vipulananda

Sadashiva visited Nepal when it was in the grip of severe famine. He

blesed the state and brought relief from the severe famine.

Now, before concluding, let us ponder as to what we should seek from

Lord Pashupati. Shri Shankaracharya, in his Shivanandalahari (verse No.68)

shows us the way. Let us join him in this moving appeal to Lord Pashupati.

અ͈મતમુદʿ͆તં મુહુદુર્હʳતી ં
િવમલ-ભવʭપદ-ગાેષ્ઠમાવˍʳતીમ્ ।

સદય પશપુતે સ-ુપુʫય-પાકં
મમ પિરપાલય ભ͏ક્ત-ધનેુમેકામ્॥ ૬૮॥

Pashu(પશ)ુ means cattle in general. Here the acharya takes it to mean

a cow. The ‘cow’ in this instance is devotion or bhakti. Lord Pashupati

is the owner of the cow. The acharya requests the Lord to take care of

the bhakti ‘cow’ and nourish it or, in other words, make his devotion to

Him firm and unwavering. The cow shed will generally be unclean. But the

bhakti cow will not stay in unclean places. It stays in a very clean place

(viz.) the Lord’s feet.િવમલ-ભવʭપદ-ગાેષ્ઠમાવસʳતીમ્।
િવમલ = clean, pure. ભવʭપદ-ગાેષ્ઠમાવસʳતીમ્ = staying

in the cow-pen of your feet.ગાેષ્ઠમ્ = cowpen. This implies that

the place where bhakti resides is a very exalted one. The ordinary cow

can give only milk, in limited quantities and that too at specific times

only. This bhakti cow is capable of giving us many good things - and that

too all the time and in abundance and most importantly the nectar called

‘bliss’ . So, અ͈મતમુદʿ͆તં મુહુદુર્હʳતીમ્। અ͈મત = unlimited.

મુદમ્ = joy, happiness. અʿ͆તં = nectar. દુહʳતીમ્ =
yielding.મુહુઃ = often, frequently. The cow will be tied to a peg
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fixed to the ground. Bhakti is the result of good deeds or punyam done in

many births. So, the bhakti cow is tied to the peg that is the frution

of good deeds or punyam done in numerous births.સપુુʫય-પાકામ્ । The

Lord is requested to take care of such a cow. Lord Pashupati is addressed

asસદય પશપુતે = O! the compassionate Pashupati!. This indicates

that the Lord has a kind heart and will certainly listen to our pleading.

Encoded and proofread N.Balasubramanian bbalu@satyam.net.in
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